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B ' Aukeiou 1999

Keipgevo
Na peTappdaosTe 0TO TETPAdIO 0AG TO NAPAKATW KEIPEVO:

Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno
eum excitavit. Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi
neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem
somniavit. Paucis post diebus res ipsa fidem somnii confirmavit. Nam
Octavianus supplicio capitis eum adfecit.

Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque
potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus
proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habetur. Vinum a
mercatoribus ad se importari non sinunt, quod ea re, ut arbitrantur,
remollescunt homines atque effeminantur.

Snueiwon: Qc unokeigevo ota pripata desiliunt, proeliantur, (non) sinunt,
arbitrantur evvosital n Aé€n Germani.
(Movadec 40)

Anavrnon:

META®PAZH

Ekeivog anavrnoe nw¢ ntav o MAoUTwvac. TOTE TPOUOC CUVTAPAEE ToV
Kadoolo kal Tov &unvnoe. O Kaooioc gwva&e Toug doUAOUC TOU Kal TOUG
pPWTNOE YI' auTov Tov avBpwno. Ekeivol (opwc) dev eixav del kavevav. O
Kadooloc Eavakolunbnke kal ovelpeUTNKE TNV idla pop@n. AiyeCc HEPEC
apyoTepa Ta idia Ta npayuarta snifeBaiwoav TNV a&lonioTtia Tou oveipou. O
OkTaBiavoc dnAadn Tou en€RaAAe Tnv noivr) Tou BavaTou.

'OTav n Xwpa Tou Kavel nOAgpo, ekAEyouv apxovTtec pe €€ouaia {wNnC Kai
BavaTou. ZTIC INNopayiec ouxva nnddave anod Ta AdAoyd Touc Kal MOAgPAve
nefoi. H xprijon Tng OfAac BewpeiTal vTponr kal HPaABakotnTa. Asv
EMNITPENOUV OTOUG €UNOPOUC VA PEPOUV KPAOi 0Tn XWPa Touc, yiaTi e€aitiag
Tou, ONWC NIoTEVOUYV, ol AvOpeg yivovTal paABakoi kal ekbnAuvovTal.

Mapatinpnon 1

1.a. homine, fidem, somnii, capitis, bellum, usus:
Na ypawere TNV KANTIKA Twv napandvw A£€swv oTov apiBud nou
BpiokovTal.

(Movadeg 6)

1.B. paucis diebus (pov. 1,5)
eandem speciem (pov. 1,5)
equestribus proeliis (pov. 2)
res turpis (pov. 1,5):
Na ypdyeTe Tn VYevikh Twv NApandvw OUVEKPOPWYV OTOV dpiBuo nou
BpiokovTal.
(Movadec 6,5)



Anavrnon:

1.a. KAnTikn: homo, fides, somnium, caput, bellum, usus

1.B. [evikn: paucorum dierum, eiusdem speciei, equestrium proeliorum,

rei turpis

Mapatnpnon 2

2.a. dedit, gerit, adfecit, viderant: Na ypdyeTe To NPWTO KAl TO
OcUTEPO MPOCWNO TOU €VIKOU apiBuoU TnNG OPICTIKAG TOU EVECTWTA OTN
(PwVN Nou BpiockovTal Ta Napanavw pruard.

(Movadec 8)

2.B. Na ypayeTe oTo TeTpadio gac Toug apiBpouc Tng oTAANC A" kai dinAa
To ypdpua Tng oTAANC B' nou avTioToixei oTov kaBgva anod autoug. Auo
oTolXeia TNG oTAANC B' nepiooslouv.

(Movadec 4,5)

A B
1 ecxitavit G.TpI'TO MANBUVTIKO MPOCWNO OPIOTIKNG NadnTikou
EVEOTWTA.
B. AnapéugaTto nabnTikoU eVECTMTA.
> habetur y. Tpito EVIKO NPOOWNO OPIOTIKNG NAPAKEINEVOU
EVEPYNTIKAC QWVAC.
d. TpiTo NANBUVTIKO NPOCWNO OPICTIKAC EVECTWTA
EVEPYNTIKAC QWVAC.
3. importari €. TPiTO EVIKO NPOCWNO OPIOTIKAC NAONTIKOU EVECTWTA.
Anavrnon:

2.d.

a’ eviko: do, gero, adficio, video
B' eviko: das, geris, adficis, vides

2.B.
1.y., 2.€., 3..

Mapatipnon 3

3. Na perapepeTe

oTo TeTPAdd oac Tnv nNapakdtw  Aaoknon

OUNMANPWVOVTAC TA KEVA, WOTE vd XapakTnpileTal MANPWC N CUVTAKTIKN
AeIToupyia TwV €ENG AEEEWV TOU KEIPNEVOU:

€os:
illi:

somno (oTiXoG 4):

equestribus:
ephippiorum:
Anavrnon:

€eos:
illi:

somno (0TiXoG 4):

equestribus:

EIVAl .. (O 10 L

EIVAl ..o O I
EIVAl .. OTO .oviiiiinne,
EIVAl .. OTO .ovviiiiinn,
EIVAl ..o OTO .ovviieienn,

(Movadec 12,5)

€ival avTIKEiyevo oTo interrogavit

€ival unokeipysevo oTo viderant

€ival Euueoo avTikeiyevo oto dedit

gival en1BeTIKOC NPoadiopIouog oTo proeliis




ephippiorum: €ival YEVIKN aQVTIKEIYEVIKH OTO USUS

Mapatnpnon 4

4. Na XapaKTnNpIiOETE OUVTAKTIKWC TOUG OpOoUC TWV NAPAKATW MNPOTACEWV
TOU KEIPEVOU':
a. Respondit ille se esse Orcum.
B. Vinum a mercatoribus a se importari non sinunt.
(Movadecg 12,5)

Anavrnon:

a. respondit: prua, ille: unokeipevo Tou prUaTog, esse: €1d1IKO anapEP@aTo
avTIKEiYEVO OTO priNa,

se: Unokeiyevo Tou €10IkoU anapeupdaTou esse (Tautonpoownia kal aueon
autonddeia), Orcum: KATnyopoUHEVO OTO Se.

B. (non) sinunt : prpa (evvoeital To unokeiyevo Germani), importari:
TEAIKO anapéPPATo AVTIKEIMEVO OTO pPRud, Vvinum: UMOKEINEVO ToOU

anapeu®aTtou importari  (eteponpoownia), a mercatoribus: eunpdBeTn
agalpeTIKA TOU MoinTikoU aiTiou oTo nadnTikd anapeu@arto importari, ad
se: eunpdBeToc TNG KkaTtelBuvong os nNpoowno oTo importari (Eupeon
autonddeia).

Mapatinpnon 5

5.a. lMou o@eilovTal ol OPOIOTNTEG TNG AATIVIKNG ME TNV EAANVIKN YAWOOA;
(Movadeg 6)

5.8. Na E&avaypayere oTO0 TETPAdIO 0aC TIG nApakdTw NPOTACEIC
OUNMNANPWVOVTAC TA KEVA:

«[evéBAIOG» xpovoAoyia TNG pwudiknG AoyoTexviac Bewpeital To £T0C

........................ N o OSSR "o | N o NSO
(Movadec 4)

Anavrnon:

5.a. O1 ohoIOTNTEC TNC AQTIVIKAC ME TNV €AANVIKA YAwooa ogeilovTal: 1.
oTNV KoIvr Kataywyrn ano tnv Ivdosupwnaikn (n.X. duo - duo, fero - pEpw,
pater - naTtnp), 2. ora NOAMITIOTIKG Kdl YAWOOIKG OAveld Tou gAANVIKoOU
anolkiogoU otnv KevTpikn kal Katw ITaAia, ano tn NedanoAn kar Tnv KOun
MEXPI TN ZiIKeAia, 3. OTNV KATAKTNON TNG €AANVIKAC AvATOANG and Toug
Pwuaiouc. [Eloaywyn, osA 9, H AaTivikn yAwooa, 2" napaypagog: «Oi
OMOIOTNTEG ... AnO Tou¢ Pwpaiouc.»]

5.B. «['eveBAIOG» YXpovoAloyia TNC pwHaikng AoyoTexviac Bswpeital To €T0G
240 n.X.. [Eiocaywyn, ogA 10, H yéveon TnG pwuaikng AoyoTtexviac.]

O1 €nox£G TNG pwpaikng AoyoTexviag, YE BAon 10TOPIKA KpPITAPIA, €ival n
dNUOKpPATIKN, N auyoUOTEld Kdl n_duTokpdrtopikn. [Eioaywyn, osA 11,
Enoxéc Tng pwuaikng AoyoTexviac. ]




